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YHIBEPCAJIbHI ®PA3EQJIOTI3MU
13 300OHIMIYHUM KOMITOHEHTOM
B AHIJIIMICBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Y docnidacenni 3ocepedacyemubcs yeaza HA 300HIMIWHUX idiomax, ki
MA0Mb AHAN0IUHT 8Upasu y 060x mosax. g poboma micmums sicmasHull
aMai3 300HIMIvHUX (PPpaseonozidmis, IXHI0 emumonozito ma nodymysarHs 6
pisHux Konmexcmax. Taxodc 0ocaidAeHo NPUKIAOU 8ACUBAHHA PPA3e0N0213~
Mie 8 XYdoxcHill Aimepamypi, axa Modxce 6i006padcamu pisHi KyAbmypHi 0Co-
6.1rueocmi.

Kntouoei cnoea: ppaseonozizu, idiouma, sicmasnull aHaris, emumonozis,
300HLM.

The study focuses the attention on zoonymic idioms which have corre-
sponding expressions in both languages. The given paper contains contras-
tive analysis of zoonymic phraseologisms, their etymology and functioning
in different contexts. The examples of the usage of the given phraseologisms
in literary works are also explored, which can reflect different cultural pecu-
liarities.

Key words: phraseologism, idiom, contrastive analysis, etymology, zo-
onym.

(dpaszeosoriamy, 10 CKIaAy SKUX BXOAUTb 300HIMiYHA JIEKCHKA,
€ HallYMCJIeHHILIO0 TPYIIOO 11715 Oy1b-SKOI MOBU; BOHU MOXXYTb BU~-
BYATUCS SK YHIKaJbHUN MaTepias [Jis BU3HAYEHHS KOTHITUBHUX,
CEMAHTUYHUX Ta MParMaTUYHUX aCIEKTiB MOBJIEHHS [P CTABHU-
KiB OyJIb-5IKOTO €THOCY [2, C. 32].
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3a TemaTtukow ¢paszeosiorisMu 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM
MOJiSAI0Th Ha WIiCTh OKPEMUX TPYIL BJjlaCHE 300(Pas3eosorismu
(ppaseonorizmu i3 Ha3BaMU OUKUX Ta CBIMICBKUX TBapUH), OPHITO-
dpaszeosiorismu (MiCTITh y CBOEMY CKJIaJli HAa3BU ITaXiB), EHTOMO-
(dpaseosorisamu (ppazeosiorismyu 3 KOMIOHEHTOM KOMaxa), iXTio-
dpaszeosiorizamu (PppazeosioriyHi OAMHUL i3 POJOBUM KOMIIOHEHTOM
puba), pentuniodppaseosiorismu (MIiCTSATh Ha3BU PENTUIIIN: Yepena-
xa, 3Mis1), am@ibioppaseosnorizmu (ppaszeosoriamu i3 TakKUMU iMEH-
HUKaMH, sK: Xaba, kpab, pak) [1, c. 313].

Takosx BapTO 3a3HAYUTH, IO 300HIMU MOXXYTb BUKOPUCTOBYBa-
TUCS SIK €JIEMEHTHU TOPIBHSHBb Y (Pa3eosoriyHux oguHuLsax. Ha-
NIPUKJIAJ, y KOMIIAPAaTUBHUX (PPa3eoJIOriYHUX OJAUHULSX «CULLHULL
AK 6uK» abo «20pdull AK nNAsUU» 300HIMU BUCTYNAIOTh SIK CUMBOJIM
IIEBHUX PUC XapaKTePYy, sIKi IOPIiBHIOIOTHCS 3 IKOCTSIMU TBAPYH.

YHiBepcasbHi (ppas3eosiorismyu — 1€ BUCJIOBU 200 CJIOBOCIIOJY-
YEeHHS], SIKi MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS B OyZIb-sIKill MOBi, MalOTb
aHaJIOTriYHe 3HAYEHHS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS [1JI1 OIIMCY [I€BHOI CU-
Tyalii abo SBUILEA, IO POOUTD IX BAXKJIMBUM €JIEMEHTOM Mi>KHapoJ -
HOI KOMYHiKallil Ta epexuamny.

Y cemaHTu1i ¢ppaseosorivHo Bepbali3oBaHUX 300HIMIB MOKHA
BUOKPDEMUTU HM3KY CIIJIbHAX KOMIIOHEHTIB Y 3iCTaBJIIOBAHUX
MoBax. Hanpuknag, ¢paseosiorism «paHHil nrax» [3] B yKpaiH-
CbKill MOBI XapaKTepusye JIIOJKHY, IKa BCTa€ i IOYMHAaE MpaljoBa-
TWA BIOCBiTa. Imes LbOro BUCJIOBY MOJISITA€E B TOMY, IO MTaxH,
SKi IIPOKMIAIOTBCSI paHillle, MalOTh HaHWKpalli MAHCK BIINMaTU
cMmauHy iky. Tak camo oM, sIKi IpubyBalOTh NEPUIMMU, MAIOTh
OisibllIe LIAHCIB, HDXK Ti, XTO NPUXOIUTH Mi3HO. «Iléan Makcumosuy
(Cowenxko) y nac i3 pannix nmawox» (Bacup lleBuyk). lleit kom-
IIOHEHT YBAXKAETbCH YHIBEPCAJIbHMM, OCKIJIbKY B QHIJIIMCBHKI MOBI
inioma «an early bird» [4] mae onHaKoBe 3Ha4y€HHS MOPIBHSHO
3 yKpaiHchKolo. It is a person who gets up or arrives early. “I filled
out applications in my car,” McGlochlin said. “The early bird gets
the worm, right?” (Denver Post). OTxe, BOCIiIXyBaHUI 300HIM
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Mae CeMy <«IpalbOBUTICTb» i KOHOTAllil0 CBOEYACHOCTI B 000X
MOBaX.

«OpHoro raizgeyra ntuni» [3] — uum Pppas3eosorisMoM ONuUCy-
I0Th JIIOZIEN, IKi € YNUMOCH OJIHAKOBI (OIS IaMH, lyMKaMu, COLliasib-
HUM CTQHOBUIIEM, XapaKTEPOM, MOBELIHKOI TOLO). Y NpUPOLi
IITaxy OJHOIO BUAY B I10JIbOTI YaCTO YTBOPIOIOTH OAHOPIIHI IPynu 3
Pi3HUX NPUYMH, HAIPUKIIA, OJIS1 3aXMCTY Bif XvKakiB. Taka rose-
IiHKa ITaxiB criocTepirajacs J0AbMU 3 He3alnaM’saTHUX 4aciB i €
IKEPEJIOM iioMM «OIHOTO THi3meuka nTtuii». «Ilomiwuxk ma nin
6yAu 00HO20 2Hizdeuka nmuyi» (YKpaiHChKi HApOJHI NPUCIIB'SA Ta
npuKasky, 1955). AHIIiICbKOI0 MOBOIO 114 iffioMa 3ByYuTh SIK: «birds
of a feather» [4] (people with similar tastes, interests). “We’re birds
of a feather, you and me, Mr Plimpton, and we can break all the rules
when it suits us.” (Forbes, Bryan, The Endless Game) OTOX, 300HiM
nmuusa / bird mae KOHOTaLli10 NOAIGHOCTI, CIiIBHOCTI, OHOPiZHOC-
Ti B 060X MOBax.

Bupas «copoka Ha XBOCTi (Ha KpHJIi) IpHHEeCsa» [3] BXUBAIOTB,
KOJIM KOMY-HeOyb CTaJIO BiJOMO PO 0CH (32 HebaXkaHHS MOBif0-
MIIATU JIXepesio iHndopmauii). «B eac, mamo, 6ys Jomuubkuil? —
A mo0i 8dice COPOKA HA X6OCMi NPUHECAA 361CMKY? — CKA3ALA MAMU»
(I. Heuyii-JleBuupkuii). B aHrmiiicekiil MoBi ¢ppasa «a little bird told
me» [4] Mae 0JHaKOBe 3HAY€HHS, sK i B yKpaiHchkiil. Used as a tea-
sing way of saying that you do not intend to divulge how you came
to know something. “How did you know he was leaving? Oh, let’s just
say a little bird told me.” B anrmiiicpbKkiii MOBi rinepoHim bird Mmae cemy
«HOBMHA, 3BiCTKa», TOZi SIK B YKPAIHCBKill — TiIIOHIM COpOKA.

BucrniB «cTpisisiHuil (00CTpiISHHI) NTaX; CTPiIAHA NTHIN»[3]
BUKOPUCTOBYETBCS [IJIs1 OIIMCY [IOCBiIY€HOI, OyBajol JIOAUHH, SIKA
6arato yoro 6auusna, 3a3Hasna. Ppazeosoriam siBjsie COOOI0 YACTU-
Hy npucnuis’s «Craporo (abo CTpinisiHOro) ropooéusi Ha IOJIOBi He
nposefen» (0 O3HA4ae «CTapuil ropodelb 3po3yMie, e 3€pHO,
a Jie BiIXxoau»), TOOTO NOCBiAYEHOro, 3HAI0YOrO He BIACThCSl 0011y~
putu i BiH posrazae obmaH. «I He 2apauxyl, Isane Abpamosuuy,

203



BceykpaiHcbka Haykoea koHdepeHLis «MOBHUW MPOCTIP CYYACHOIO CBITY»

60 onevewcs. Tu panuiti nmax, a 4 cmpiaana nmuua» (M. Ctenbpmax)
[3]. [IpucniB’s, a TakoX MOXiAHi Bif HPOTO (PpaszeosiorismMu MaroTh
BiZITIOBITHUKY B iHIIMX MOBax. [lyIs IpUKiaLy, aHIJIiFICbKOIO MOBOIO
el BuciB 3By4uTs: “old birds are not to be caught with chaff” [4]
(the wisest and the most experienced cannot be easily deceived).
“You must not think, sir, to catch old birds with chaff.” OTo>x, opHiTO-
HiM-TinepoHiMm nmax / bird acouiloeTbCsl i3 TOCBITYEHICTIO B 060X
MOBaAX, ajlé B YKPAIHCBHKil1 MOBI IPOCJIAKOBYETLCS II€BHA BapiaTyB-
HIiCTb i HATOMICTb MOJKE Y>KABATHUCS TIiIIOHIM 20po6eup.

Otxe, (pas3eosorismu i3 300HIMaMu € BaXKJIMBOIO CKJIAIOBOIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI Ipynu (paseosioriyHuX OJNWHUIbL YKpaiH-
CBbKOI Ta aHIJIiliCbKOi MOB. BukopucTtanHs ¢ppa3eosori3miB i3 300Hi-
MaMM MOXE JOIIOMOTITH 30€perTy Tpaullii Ta KyJIbTyPHY CIaALIMHY
CBOTO HApOZy, a TaKOX CIPUSITH MOTJINOJIEHHIO PO3YMiHHS MOBU Ta
KyJIbTYPU iHIIMX HAPOIIB.
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